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Translate these famous quotations into Czech.

Shylock

I am a Jew. Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions; fed
with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, healed by the same means,
warmed and cooled by the same winter and summer as a Christian is? If you prick us do we not bleed? If you
tickle us do we not laugh? If you poison us do we not die? And if you wrong us shall we not revenge? If we are
like you in the rest, we will resemble you in that. If a Jew wrong a Christian, what is his humility? Revenge. If a
Christian wrong a Jew, what should his sufferance be by Christian example? Why, revenge. The villainy you
teach me | will execute, and it shall go hard but | will better the instruction.

Portia

The quality of mercy is not strained.

It droppeth as the gentle rain from heaven
Upon the place beneath. . . .

It is enthroned in the hearts of kings;

It is an attribute to God himself,

And earthly power doth then show likest God’s
When mercy seasons justice. Therefore, Jew,
Though justice be thy plea, consider this:

That in the course of justice none of us

Should see salvation. We do pray for mercy,
And that same prayer doth teach us all to render
The deeds of mercy.

Can you write the modern English equivalents to these old English forms?

Compare your translation with that of J. V. Sladek published in 1899.
What are the biggest differences? (see next page)



Shylock

Ze jsem Zid!

Coz pak Zid nema o¢i? Nema zid rukou, Ustrojav, téla dméru, smyslav, naklonnosti, vasni? Nezivi-li se toutéz
stravou, nezranén-li touze zbrani, neni-li podroben stejnym neduhim, lécen stejnymi prostredky, mrazen i
ohfivéan touz zimou a tymz létem jako krestan? Bodnete-li nas, zdaz nekrvacime? Lehtéte-li nés, zdaz se
nesméjem? Date-li nam jedu, zdaz neumirame? A ukfivdite-li nam, zdaz nemame se mstit? Kdyz jsme jako vy
ve vsem ostatnim, chcem vam byt podobni i v tom. Ublizi-li Zid krestanu, jaka jest jeho pokora? Pomsta. Ublizi-
li kiestan Zidu, kam se ma

jeho trpélivost obrétit po prikladu krestanském? K pomsté.

Zlobu, kteréZ mne ucite, chci pachat; pajde to tézko, ale ja pred¢im vase navody.

Portia

Dar milosti se nevynucuje;

ta sprcha jako nebes mirny dést v dol pozemsky; ...

tran jeji v srdcich kralGv utvrzen a priznakem jest Boha samého;

a Bohu nejpodobnéjsi jest zemska moc, kdyz pravo milosti se zmirriuje.
A proto, Zide, treba ve své pri jsi hledal spravedlnost, povaz prec,

Ze po spravedInosti nikdo z nas by spasy nedosel.

My modlime se o milost a tataZz modlitba nés uci konat skutky milosti.



Solution

Students read the quotations from the play and identify them with the film scenes. They may
paraphrase the gist of each monologue as they probably remember it from the film.

Using dictionaries, they try to translate each extract to sound as natural as possible. The teacher
emphasises that they have to be creative and not to translate it literally.

After reading some of the students’ translations they continue comparing it with Sladek’s work and
discuss the differences.

Finally they do the task with examples of old English words. The help of the teacher may be needed
as students do not usually have any experience with it.

hath — has, it shall — it will, droppeth — drops, doth — does, likest — like, thy - your
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